
ΜΑΘΗΜΑ 31 
Η ΓΕΝΝΑΙΟΣΗΣΑ ΔΕ ΒΓΑΙΝΕΙ ΠΑΝΣΑ Ε ΚΑΛΟ 

 

ΜΕΣΑΦΡΑΗ 
τον Λατινικό πόλεμο, ο Σίτοσ Μάνλιοσ, φπατοσ, που καταγόταν από αριςτοκρατικι γενιά, 
είχε τθν αρχθγία του ςτρατοφ των Ρωμαίων. Αυτόσ, όταν κάποτε ζφευγε από το 
ςτρατόπεδο, διζταξε να απζχουν όλοι από τθ μάχθ. Αλλά λίγο αργότερα ο γιοσ του πζραςε 
ζφιπποσ μπροςτά από το ςτρατόπεδο των εχκρϊν και προκλικθκε ςε μάχθ από τον αρχθγό 
των εχκρϊν με αυτά τα λόγια: «Ασ μονομαχιςουμε, για να κρικεί από τθν ζκβαςθ τθσ 
μονομαχίασ πόςο ο Λατίνοσ ςτρατιϊτθσ ξεπερνά τον Ρωμαίο ςε ανδρεία». Σότε ο νεαρόσ, 
επειδι είχε εμπιςτοςφνθ ςτισ δυνάμεισ του και επειδι παρακινικθκε από τθν επικυμία 
(του) για μάχθ, όρμθςε ςτον αγϊνα αντίκετα με τθν διαταγι του υπάτου· και δυνατότεροσ 
από τον εχκρό, τον διαπζραςε με το δόρυ και τον απογφμνωςε από τα όπλα. Αμζςωσ οι 
εχκροί ηιτθςαν τθ ςωτθρία ςτθ φυγι. Αλλά ο φπατοσ, όταν επζςτρεψε ςτο ςτρατόπεδο, 
τιμϊρθςε με κάνατο τον νεαρό, με τισ ενζργειεσ του οποίου οι εχκροί είχαν τραπεί ςε φυγι. 

 
 

ΟΤΙΑΣΙΚΑ  ΕΠΙΘΕΣΑ 

Α΄ ΚΛΙΗ Β΄ ΚΛΙΗ Γ΄ ΚΛΙΗ  Β΄ ΚΛΙΗ 

pugna, -ae     Θ Titus Manlius,- ii/-i    Α consul, -ulis          Α  Latinus, -a, -um 

hasta, -ae      Θ castra, -orum            Ο genus, -eris           Ο  paulus, -a, -um 

fuga, -ae       Θ filius, -ii/-i                 Α hostis, -is              Α   

opera, -ae     Θ verbum,- i                O miles, -itis             Α  Γ΄ ΚΛΙΗ 

 proelium, -ii/-i           Ο virtus, -utis           Θ  nobilis, -is, -e 

 arma, -orum            Ο adulescens, -entis Α  omnis, -is, -e 

 bellum,-i                 Ο vis                       Θ  singularis,-is, -e 

 Romanus,-i              A cupiditas, -atis     Θ  fortis, -is, -e 

 Δ΄ ΚΛΙΗ certamen, -inis     Ο   

 exercitus, -us            Α salus, -utis            Θ   

 eventus, -us              Α mors,- rtis             Θ   

  dux, -cis               Α   

 

 

ΑΝΣΩΝΤΜΙΕ ΕΙΔΟ 

Is, ea, id Οριςτικι  

Hic, haec, hoc Δεικτικι 

Quantus, -a, -um Ερωτθματικι ςυςχετικι 

Suus, -a, -um Κτθτικι γϋ πρόςωπο 

Qui, quae, quod Αναφορικι  

 

ΡΗΜΑΣΑ 

Nascor, natus sum, - , nasci    (ΜΣΧ. ΜΕΛ. Nasciturus)   (ΑΠΟΘΕΣΙΚΟ)  3 

Praesum, praefui, - , praeesse 

Abeo, abii, abitum, abire                                               

Edico, edixi, edictum, edicere                                         3 

Abstineo, abstinui, abstentum, abstinere                         2 

Praeterequito, -avi, -atum, -are                                           1 

Lacesso, lacessivi, lacessitum, lacessere                        3 

Congredior, congressus sum, - , congredi     (ΑΠΟΘΕΣΙΚΟ) 3 

Cerno, crevi, cretum, cernere                                          3 



Cernor, conspectus sum, cerni                                        3 

Antecello,  - ,  - ,  antecellere                                          3 

Confido, confisus sum,  confidere   (ΗΜΙΑΠΟΘΕΣΙΚΟ)  3 

Pugno, -avi, -atum, -are                                                      1 

Permoveo, permovi, permotum, permovere                  2 

Ruo, rui, rutum, ruere   (ΜΣΧ ΜΕΛ. Ruiturus)            3 

Transfigo, transfixi, transfixum, transfigere                 3 

Spolio, -avi,- atum, -are                                                    1 

Peto, petivi /ii, petitum, petere                                     3 

Revertor, reverti (reversus sum), reverti  (ΗΜΙΑΠΟΘΕΣΙΚΟ) 3 

Fugo, -avi, -atum, -are                                                          1 

Multo, -avi, -atum, -are                                                     1 

 
ut omnes pugna abstinerent: Δευτερεφουςα ονοματικι βουλθτικι πρόταςθ, ωσ 
αντικείμενο ςτο ριμα edixit˙ ειςάγεται με τον βουλθτικό ςφνδεςμο ut, γιατί είναι 
καταφατικι, εκφζρεται με υποτακτικι, γιατί το περιεχόμενό είναι απλά επικυμθτό, ςε 
χρόνο παρατατικό (abstinerent), γιατί εξαρτάται από ριμα ιςτορικοφ χρόνου (edixit) και 
αναφζρεται ςτο παρελκόν.  Τπάρχει ιδιομορφία ςτθν ακολουκία των χρόνων, διότι θ 
βοφλθςθ είναι ιδωμζνθ τθ ςτιγμι που εμφανίηεται ςτο μυαλό του ομιλθτι και όχι τθ ςτιγμι 
τθσ πικανισ πραγματοποίθςισ τθσ (ςυγχρονιςμόσ τθσ κφριασ με τθ δευτερεφουςα 
πρόταςθ). 
 
cum aliquando castris abiret: δευτερεφουςα επιρρθματικι χρονικι πρόταςθ ωσ 
επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο ριμα τθσ κφριασ. Ειςάγεται με τον 
ιςτορικό/διθγθματικό ςφνδεςμο cum, γιατί υπογραμμίηεται θ βακφτερθ ςχζςθ κφριασ και 
δευτερεφουςασ, δθμιουργϊντασ  μια ςχζςθ αιτίου και αιτιατοφ ανάμεςά τουσ, εκφζρεται 
με υποτακτικι, γιατί είναι φανερόσ ο ρόλοσ του υποκειμενικοφ ςτοιχείου, ςε χρόνο 
παρατατικό (abiret), γιατί εξαρτάται από ριμα ιςτορικοφ χρόνου (edixit), και εκφράηει το 
ςφγχρονο ςτο παρελκόν. 
 
ut singularis proelii eventu cernatur: δευτερεφουςα επιρρθματικι τελικι πρόταςθ, ωσ 
επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του ςκοποφ ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ. Ειςάγεται με τον 
τελικό ςφνδεςμο υt, επειδι είναι καταφατικι, εκφζρεται με υποτακτικι, γιατί ο ςκοπόσ 
είναι ςτα πλαίςια μιασ υποκειμενικισ κατάςταςθσ, και ςυγκεκριμζνα με υποτακτικι 
ενεςτϊτα (cernatur), γιατί εξαρτάται από ριμα αρκτικοφ χρόνου (congrediamur) και 
αναφζρεται ςτο παρόν. Τπάρχει ιδιομορφία ςτθν ακολουκία των χρόνων, διότι ο ςκοπόσ 
είναι ιδωμζνοσ τθ ςτιγμι που εμφανίηεται ςτο μυαλό του ομιλθτι, και όχι τθ ςτιγμι τθσ 
πικανισ πραγματοποίθςισ του (ςυγχρονιςμόσ τθσ κφριασ με τθ δευτερεφουςα πρόταςθ).  
 
quanto miles Latinus Romano virtute antecellat: δευτερεφουςα ουςιαςτικι πλάγια 
ερωτθματικι πρόταςθ ωσ υποκείμενο ςτο cernatur, ειςάγεται με τθν ερωτθματικι 
αντωνυμία quantο, γιατί είναι μερικισ αγνοίασ, εκφζρεται με υποτακτικι, γιατί θ εξάρτθςθ 
κεωρείται ότι δίνει υποκειμενικι χροιά ςτο περιεχόμενο τθσ πρόταςθσ, ςε χρόνο ενεςτϊτα 
(antecellat), γιατί εξαρτάται από ριμα αρκτικοφ χρόνου (cernatur) και εκφράηει το 
ςφγχρονο ςτο παρόν. 
 
cum in castra revertisset: δευτερεφουςα επιρρθματικι χρονικι πρόταςθ ωσ επιρρθματικόσ 
προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ, ειςάγεται με τον 
ιςτορικό/διθγθματικό ςφνδεςμο cum, γιατί υπογραμμίηεται  θ βακφτερθ ςχζςθ κφριασ και 
δευτερεφουςασ, δθμιουργϊντασ μια ςχζςθ αιτίου και αιτιατοφ ανάμεςά τουσ, εκφζρεται με 
υποτακτικι, γιατί είναι φανερόσ ο ρόλοσ του υποκειμενικοφ ςτοιχείου, ςε χρόνο 



υπερςυντζλικο (revertisset), γιατί εξαρτάται από ριμα ιςτορικοφ χρόνου (multavit) και 
εκφράηει το προτερόχρονο ςτο παρελκόν. 
 
cuius opera hostes fugati erant: δευτερεφουςα αναφορικι επικετικι πρόταςθ ωσ 
προςδιοριςτικι ςτο adulescentem, ειςάγεται με τθν αναφορικι αντωνυμία cuius, 
εκφζρεται με οριςτικι, γιατί δθλϊνει το πραγματικό γεγονόσ, ςε χρόνο υπερςυντζλικο και 
αναφζρεται ςτο παρελκόν. 
 

Ασκήσεις 
1.Να μεταφερκοφν οι παρακάτω τφποι ςτισ πτϊςεισ που ηθτοφνται για τον κακζνα: 
nobili: ονομαςτικι ενικοφ ςτο γζνοσ που βρίςκεται. 
exercitui: ονομαςτικι πλθκυντικοφ.  
omnes: αιτιατικι πλθκυντικοφ. 
hostium: γενικι ενικοφ. 
his: ςτθν ίδια πτϊςθ του άλλου αρικμοφ. 
viribus: αφαιρετικι ενικοφ. 
certamen: αιτιατικι ενικοφ. 
fortior: ονομαςτικι πλθκυντικοφ ουδετζρου γζνουσ. 
cuius: γενικι πλθκυντικοφ ςτο γζνοσ που βρίςκεται. 
mortem: αιτιατικι πλθκυντικοφ. 
 
 
2.Να μεταφερκοφν οι παρακάτω ρθματικοί τφποι ςτον τφπο που ςασ ηθτείται για τον 
κακζνα, ςτθ φωνι που βρίςκονται (Να λθφκεί υπ’ όψιν το υποκείμενο όπου χρειάηεται):  
praefuit: γϋ ενικό υποτακτικισ παρατατικοφ. 
edixit: βϋ ενικό προςτακτικισ ενεςτϊτα. 
lacessitus est: αϋ πλθκυντικό οριςτικισ μζλλοντα. 
congrediamur: γϋ πλθκυντικό υποτακτικισ παρακειμζνου. 
confisus: απαρζμφατο μζλλοντα. 
permotus: βϋ πλθκυντικό οριςτικισ παρατατικοφ. 
ruit: γϋ ενικό υποτακτικισ μζλλοντα. 
spoliavit: γϋ πλθκυντικό υποτακτικισ ενεςτϊτα. 
fugati erant: το ίδιο πρόςωπο ςτθν υποτακτικι του ίδιου χρόνου. 
multavit: απαρζμφατο παρακειμζνου. 
 
3.nobili, fortior: Να αντικαταςτακοφν τα επίκετα ςτα παρακετικά τουσ, να ςχθματιςτοφν τα 
αντίςτοιχα επιρριματα κακϊσ και τα παρακετικά τουσ. 
 
4.peto: Να γράψετε το βϋ και γϋ ενικό πρόςωπο ςε όλουσ τουσ χρόνουσ τθσ οριςτικισ, 
υποτακτικισ και τα απαρζμφατα τθσ φωνισ. 
 
 
5.Να μετατραπεί θ πακθτικι ςφνταξθ ςε ενεργθτικι ςτθν πρόταςθ:  
 
[...] a duce hostium his verbis proelio lacessitus est. 
 
 
6..hastā eum transfixit, viribus suis: τισ φράςεισ αυτζσ να αντικαταςτιςετε το eum με τθν 
προςωπικι αντωνυμία se και το suis με τον κατάλλθλο τφπο τθσ αντωνυμίασ is ,ea, id. Ποια 
θ ςυντακτικι λειτουργία των όρων και ποια διαφορά ςτθ ςθμαςία εντοπίηετε; 
 

 


